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„Einer trage des anderen Last, so werdet 

ihr das Gesetz Christi erfüllen.“

Galater 6,2

بارهای یكدیگر را حمل كنید و به این طریق قانون مسیح را
.بجا خواهید آورد

2: 6غلاطیان 





Komm in 
unsre stolze 

Welt

Komm in unsre stolze Welt. Herr,

mit deiner Liebe Werben.

Überwinde Macht und Geld, lass

die Völker nicht verderben. Wende

Hass und Feindessinn auf den Weg

des Friedens hin.



Komm in 
unsre stolze 

Welt 2

Komm in unser reiches Land, der

du Arme liebst und Schwache, dass

von Geiz und Unverstand unser

Menschenherz erwache. Schaff aus

unserm Überfluss Rettung dem,

der hungern muss.





50БУТТЯ 50پیدایش 

15 Як же брати Йосифа усвідомили, що 
їхній батько помер, то сказали: А що як 
Йосиф затаїв на нас зло і захоче 
відплатити нам за все лихо, яке ми 
йому заподіяли?!

16Тому вони послали сказати 
Йосифові: Твій батько перед своєю 
смертю заповів, кажучи:

17Так скажіть Йосифові: Прости 
злочин твоїх братів та їхній гріх, 
оскільки вони дійсно заподіяли тобі 
зло. Тому тепер прости провину слуг 
Бога твого батька. Йосиф плакав, коли 
йому це говорили.

ادا‌مب»:‌برادران‌‌یوسف‌،‌بعد‌از‌مرگ‌‌پدرشان‌‌گفتند15
واهد‌باشد‌و‌بخداشتهیوسف‌‌هنوز‌نسبت‌‌به‌‌ما‌كینه‌‌

ما‌را‌كرده‌ایم‌،اوبه‌خاطر‌بدیهایی‌كه‌‌به‌‌
«!‌برساند‌كارهای‌‌خودمان‌‌مكافاتبه

‌‌قبل‌پدرمان»:‌‌برای‌یوسف‌‌پیغام‌‌فرستادند‌كه‌پس‌16
،از‌اینكه‌‌بمیرد

ت‌‌را‌از‌تو‌خواهش‌‌كنیم‌‌كه‌‌گناه‌‌برادران':‌‌ما‌گفت‌به‌17
ز‌تو‌حالا‌ا'.ببخشی‌،‌زیرا‌آنها‌با‌تو‌بد‌رفتاری‌كردند

تقاضا‌می‌كنیم‌،‌خطایی‌را‌كه‌‌ما‌غلامان‌‌خدای‌
‌پیغام‌‌یوسف‌‌وقتی‌این«‌.پدرت‌‌به‌‌تو‌كرده‌ایم‌‌ببخشی‌

.را‌شنید،‌گریه‌كرد



18Тож його брати особисто 
підійшли до Йосифа, впали перед 
ним долілиць і сказали: Ось ми –
твої слуги.

19Та Йосиф промовив до них: Не 
бійтеся! Хіба ж я можу бути 
замість Бога?

20 Ви замислювали проти мене 
зло, однак Бог повернув це на 
добро, аби сталося так, як є 
сьогодні: прогодувати численний 
народ.

21 Тому не бійтесь, – я 
утримуватиму вас і ваших дітей. 
Він потішив їх, розмовляючи з 
ними доброзичливо.

سپس‌‌برادران‌‌او‌خودشان‌‌آمدند‌و‌در‌18
ما‌»:‌مقابل‌‌یوسف‌‌تعظیم‌‌كردند‌و‌گفتند

«.یم‌اینجا‌مانند‌غلامان‌‌تو،‌در‌برابر‌تو‌هست

.‌‌نترسید»:‌ولی‌یوسف‌‌به‌‌آنها‌گفت‌19
.‌من‌‌نمی‌توانم‌‌خودم‌‌را‌جای‌خدا‌بگذارم‌

ی‌بد‌كشیدید‌ولنقشه‌شما‌برای‌من‌‌20
روز‌خدا،‌آن‌را‌‌خیّریت‌‌گردانید‌تا‌چنانكه‌‌ام

.‌‌زیادی‌را‌حفظ‌‌كند‌عدّه‌می‌بینید،‌جان‌
‌‌از‌من.‌دیگر‌دلیلی‌ندارد‌كه‌‌بترسید21

«‌‌.شما‌و‌فرزندان‌‌شما‌مواظبت‌‌خواهم‌‌كرد
نها‌پس‌‌یوسف‌‌حرفهای‌دلگرم‌‌كننده‌‌به‌‌آ
.گفت‌‌و‌دوباره‌‌آنها‌را‌مطمئن‌‌ساخت‌





Komm in 
unsre stolze 

Welt 3

Komm in unsre laute Stadt, Herr,

mit deines Schweigens Mitte, dass,

wer keinen Mut mehr hat, sich von

dir die Kraft erbitte für den Weg

durch Lärm und Streit hin zu deiner

Ewigkeit.



Komm in 
unsre stolze 

Welt 5

Komm in unser dunkles Herz, Herr,

mit deines Lichtes Fülle; dass nicht

Neid, Angst, Not und Schmerz

deine Wahrheit uns verhülle, die

auch noch in tiefer Nacht

Menschenleben herrlich macht.





Ky-ri-e, Ky-ri-e, e-lei-son.

Kyri-e, Kyri-e, e-leison.

Christe, Christe e-lei-son,

Christe, Christe e-lei-son.

Ky-ri-e, Ky-ri-e, e-lei-son.

Kyri-e, Kyri-e, e-leison.

Kyrie, 
eleison







Lobpreis





6ЛУКИ 6لوقا 

36 Будьте милосердними, як і 
ваш Отець милосердний.

37  Також не судіть – і не будете 
суджені; не осуджуйте, щоб не 
бути осудженими. Прощайте – і 
проститься вам;

38 давайте – і дасться вам; міру 
добру, натоптану, струснуту й 
переповнену дадуть вам у поділ. 
Бо якою мірою ви міряєте, такою 
ж відміряється вам.

پس همان طور كه پدر شما رحیم است 36
.رحیم باشید

ود دربارهٔ دیگران قضاوت نكنید تا خ»37
تا محكوم نكنید. مورد قضاوت قرار نگیرید

شیده دیگران را ببخشید تا بخ. محكوم نشوید
.شوید

كه به شما داده خواهد شد، پیمانهٔ بدهید 38
ر درست و فشرده و تكان داده شده و لبریز د

دامن شما ریخته خواهد شد، زیرا با هر 
مانه، پیمانه ای كه به دیگران بدهید با همان پی

«.عوض خواهید گرفت



39 І Він розповів їм притчу: 
Чи може сліпий сліпого 
водити? Чи не впадуть 
обидва в яму?

40 Учень не вищий за 
вчителя, але, 
вдосконалившись, кожний 
стане, як його вчитель.

41Чому бачиш скалку, яка в 
оці брата твого, а колоди, яка 
в твоєму оці, не помічаєш?

آیا»:‌همچنین‌مَثَلی‌برای‌ایشان‌آورد39
یک‌كور‌می‌تواند‌عصاكش‌كور‌دیگری

؟‌باشد؟‌مگر‌هر‌دو‌در‌گودال‌نخواهند‌افتاد

ا‌بالاتر‌از‌استاد‌خود‌نیست‌امّشاگرد‌40
اند‌به‌وقتی‌تحصیلات‌خود‌را‌به‌پایان‌برس

.استادش‌خواهد‌رسیدپایه‌

چرا‌به‌پركاهی‌كه‌در‌چشم‌برادرت‌»41
كه‌هست‌نگاه‌می‌كنی‌و‌هیچ‌در‌فكر‌تیری

در‌چشم‌خود‌داری‌نیستی؟



42[Або] як можеш сказати 
братові своєму: Брате, 
дозволь я вийму скалку з 
твого ока! – а не бачиш 
тієї колоди, яка в твоєму 
оці? Лицеміре, вийми 
спочатку колоду з 
власного ока, а тоді 
побачиш, як вийняти 
скалку з ока брата твого.

چطور‌می‌توانی‌به‌برادرت‌42
ر‌ای‌برادر،‌اجازه‌بده‌آن‌پ'بگویی‌

،‌'كاه‌را‌از‌چشمت‌بیرون‌بیاورم
د‌درصورتی‌كه‌تیر‌داخل‌چشم‌خو
ر‌را‌را‌نمی‌بینی؟‌ای‌ریاكار،‌اول‌تی

از‌چشم‌خود‌بیرون‌بیاور‌آن‌وقت
درست‌خواهی‌دید‌كه‌پر‌كاه‌را‌از‌

.چشم‌برادرت‌بیرون‌بیاوری





• Шановна спільнота,

1. Власне, ця проповідь могла б 

закінчитися максимум за три хвилини, 

після чого було б сказано все важливе: 

«Не судіть, і вас не судитимуть. Давайте, 

і вам дадуть. Спочатку вийміть колоду з 

власного ока, а потім уважно вийміть 

скалку з ока брата вашого чи сестри 

вашого». Це щойно було прочитано нам 

з Євангелія від Луки; це було передано 

від Ісуса.

!حضار گرامی
3در‌اصل،‌این‌موعظه‌می‌تواند‌در‌نهایت‌فقط‌.‌1

:‌‌دقیقه‌طول‌بكشد‌و‌همه‌چیز‌مهم‌گفته‌شود
ید‌تا‌به‌ببخش.‌قضاوت‌نكنید‌تا‌شما‌را‌قضاوت‌نكنند»

ر،‌و‌ابتدا‌تیر‌چشمت‌را‌بیرون‌آو.‌شما‌بخشیده‌شود
بعد‌نگاه‌كن‌كه‌آیا‌می‌توانی‌خاری‌را‌كه‌در‌چشم

قا‌این‌ها‌دقیقاً‌از‌انجیل‌لو«‌.خواهرت‌است‌بیرون‌آوری
ه‌نقل‌شده‌اند،‌همان‌طور‌كه‌از‌زبان‌عیسی‌مسیح‌آمد

.است

لیسای ، چهارمین یکشنبه بعد از تثلیث، ک۲0۲5ژوئیه ۱۳موعظه در تاریخ 
صلیب برمرهافن

رونالد اشتوفرز: از جانب۴۲-۳6: 6بر اساس لوقا 

Проповідь 13 липня 2025 року, 4-та неділя 

після Трійці, Крейцерха Бремерхафена

на тему Луки 6:36-42: лектор Рональд 

Стофферс



2. Це справді не може бути ясніше: 

почніть із себе! Ця настанова 

щодо доброго співіснування 

також міститься в «Золотому 

правилі», лише за кілька речень 

перед текстом сьогоднішньої 

проповіді: «Чиніть з іншими так, 

як ви хочете, щоб чинили з вами». 

А категоричний імператив 

німецького філософа Канта? 

Якщо ви видасте закон, вас також 

будуть судити за ним! Так, саме 

так... Зрозуміло, правда?

ش‌از‌این‌نكته‌كاملاً‌روشن‌است‌و‌نباید‌بی2.
«‌‌!از‌خودت‌شروع‌كن»:‌حد‌پیچیده‌شود

این‌فرمان‌برای‌زندگی‌مشترک‌ما‌در‌
خلاصه‌شده‌است،‌تنها‌چند”‌قاعده‌زرین“

آنچه‌»:‌جمله‌قبل‌از‌متن‌موعظه‌امروز
می‌خواهید‌مردم‌با‌شما‌بكنند،‌شما‌نیز‌

و‌همان‌طور‌«‌.همان‌را‌با‌آن‌ها‌انجام‌دهید
ونی‌اگر‌قان:‌كه‌اصل‌اخلاقی‌كانت‌می‌گوید

وضع‌كنی،‌همان‌قانون‌بر‌تو‌نیز‌حكم‌
!می‌كند



3. А тепер ще кілька застережливих 

речень про стан нашого суспільства, 

про зростаючу нерівність між 

захопленими TikTok читачами X та 

ліберальними читачами «Zeit», між 

одержувачами податку на прибуток 

та науковцями, між виборцями 

Партії зелених та виборцями AfD, 

між єврейськими прихильниками 

жорсткої лінії та палестинськими 

терористичними організаціями, і 

про те, що нам усім терміново 

потрібно більше спілкуватися один з 

одним – ось послання на сьогодні.

اكنون‌چند‌جمله‌هشداردهنده‌در‌مورد‌3.
درباره‌جدایی‌های‌:‌وضعیت‌جامعه‌مان

رال‌ها،‌شدید‌در‌میان‌كاربران‌تیک‌تاک،‌لیب
دریافت‌كنندگان‌مزایای‌اجتماعی،‌

تحصیل‌كردگان،‌رأی‌دهندگان‌به‌حزب‌
AfD، افراط‌گرایان‌یهودی،‌سازمان‌های‌

ان‌همه‌این‌ها‌نش–تروریستی‌فلسطینی‌
می‌دهد‌كه‌ما‌نیاز‌داریم‌به‌طور‌فوری‌با‌

یامی‌این‌همان‌پ.‌یكدیگر‌بهتر‌رفتار‌كنیم
.و‌تمام–است‌كه‌باید‌منتقل‌شود‌



4. Те, що Ісус говорить тут, дуже 

актуальне, дозвольте мені 

сказати. Ви здогадалися: це 

займе трохи більше трьох 

хвилин... Тому що ці дуже 

чіткі речення, які більшість із 

нас, ймовірно, підписала б 

одразу, насправді є досить 

потужними при 

детальнішому розгляді. Це 

тому, що вони насправді 

стосуються нас – кожного з 

нас. Звучить це так:

ط‌و‌آنچه‌عیسی‌گفت،‌بسیار‌مرتب4.
اجازه‌دهید‌بار‌دیگر‌.‌به‌روز‌است

كه‌این‌ها‌جملاتی‌هستند:‌بشنویم
در‌ظاهر‌ساده‌اند،‌اما‌در‌نگاه‌
دقیق‌تر،‌عمیق‌و‌چالش‌برانگیز

هستند،‌زیرا‌ما‌همه‌مورد‌خطاب‌
:به‌این‌صورت.‌قرار‌گرفته‌ایم



5. «Рональд: Будь милосердним, 

як милосердний Бог. 

Рональд: Не суди, і не будеш 

суджений. Рональд: Дай, і 

буде дано тобі. Рональд: 

Спочатку вийми колоду з 

власного ока, а потім вийми 

скалку з ока брата твого чи 

сестри твоєї». Якщо хочете, 

можете коротко вставити своє 

ім'я – і тоді... ці речення 

набувають зовсім іншого, 

дуже конкретного виміру:

رونالد،‌مهربان‌باش‌همان‌طور‌كه»5.
رونالد،‌قضاوت‌.‌خدا‌مهربان‌است

نالد،‌رو.‌نكن‌تا‌تو‌را‌قضاوت‌نكنند
.‌‌ببخش‌تا‌به‌تو‌بخشیده‌شود
رونالد،‌ابتدا‌تیر‌چشم‌خود‌را‌

هركس‌اسم‌خود‌را‌.‌«…بیرون‌آور
ن‌جای‌گزین‌كند،‌می‌بیند‌كه‌ای
جملات‌بُعدی‌جدید،‌واقعی‌و‌

.فردی‌پیدا‌می‌كنند



6. Коли я востаннє був милосердним, 

дозволяв милосердю перемагати 

справедливість і дозволяв речам 

йти далі? Як часто, прочитавши 

газету чи переглянувши новини, я 

НЕ знав точно, хто у світі 

поводився непослідовно, 

корумповано чи інакше 

неправильно? Які балки у мене 

перед очима, яких я вже навіть не 

бачу? Так чітко, як Ісус описує тут, 

як це може і має працювати, так 

само ймовірно, що я, що ми, 

почуваємося застряглими в цьому 

процесі.

آخرین‌بار‌كی‌بود‌كه‌من‌مهربان‌6.
بودم؟‌كی‌اجازه‌دادم‌حق‌از‌بین‌
برود؟‌آیا‌من‌رفتار‌خود‌را‌بررسی‌

كرده‌ام؟‌چه‌چیزهایی‌در‌چشم‌خود‌
نمی‌بینم؟‌این‌ها‌همان‌چیزی‌هستند

:‌‌دكه‌عیسی‌به‌روشنی‌توضیح‌می‌ده
وقتی‌راه‌می‌رویم،‌همزمان‌ممكن‌

و‌–است‌دیگران‌هم‌ما‌را‌ببینند‌
.رسوا‌شویم



7. Мене майже тягне сказати: 

Він нічого нам не щадить, 

цей Брат Ісус! Бо який 

насправді мій внесок, який 

їхній внесок у світ, країну, 

місто, в якому ми живемо, 

такими, якими вони є? І як ми 

можемо хоча б іноді 

протистояти небезпеці 

ухилятися від структур, 

політиків та інших згідно з 

девізом: я все одно нічого не 

можу зробити, я маленький 

вогник?

وعیسی‌چیزی‌از‌ما‌نمی‌گیرد،‌7.
وال‌س!‌بلكه‌ما‌را‌به‌چالش‌می‌كشد

سهم‌ما‌چیست‌در‌:‌این‌است
هر‌وضعیتی‌كه‌جهان،‌كشور،‌یا‌ش
ما‌دارد؟‌ما‌چه‌می‌توانیم‌بكنیم،

:‌‌چه‌زمانی‌بایستیم‌و‌بگوییم
؟«!دیگر‌كافی‌است»



8. Ви здогадалися: жодної чарівної 

палички... але хоча б промінь 

надії, напрямок, маленький 

дороговказ: я знаходжу це в 

першому реченні тексту 

проповіді: «Будьте милосердні, 

як милосердний ваш Отець». 

Спочатку Бог, потім ми. Як і в 

історії про Йосипа та його 

братів: «Ви хотіли мені 

заподіяти зло, але Бог задумав 

це на добро…» Як Бог зробив 

мені, так і Я зроблю вам…

اما‌–هیچ‌نسخه‌جادویی‌وجود‌ندارد‌8.
من‌.‌نوری‌هست،‌راهنمایی‌هست

:‌جمله‌اول‌را‌بسیار‌مهم‌می‌دانم
ما‌مهربان‌باشید،‌همان‌طور‌كه‌پدر‌ش»

.‌‌ابتدا‌خدا،‌بعد‌ما«‌.مهربان‌است
همان‌طور‌كه‌در‌داستان‌یوسف‌و‌

شما‌بدی‌خواستید،»:‌برادرانش‌آمده
ولی‌خدا‌خواست‌كه‌آن‌را‌به‌خوبی‌

«.تبدیل‌كند



9. Це означає: Якщо ми на 

власному досвіді 

переживаємо, що інші 

дозволяють милосердю 

переважати справедливість і 

грають жорстко, якщо ми 

бачимо, що інші добрі до нас 

без прихованих мотивів – тоді 

ми можемо передати це далі, 

особливо тим, хто мав справді 

поганий досвід.

نی‌یعنی‌چه؟‌یعنی‌وقتی‌ما‌خود‌مهربا9.
را‌تجربه‌كنیم،‌وقتی‌اجازه‌دهیم‌
یم‌خطاها‌بخشیده‌شوند،‌وقتی‌ببین
ان‌دیگران‌با‌نیت‌خوب‌پشت‌رفتارش

هستند،‌آن‌گاه‌می‌توانیم‌ادامه‌دهیم‌
مخصوصاً‌كسانی‌كه‌واقعاً‌–

.تجربه‌های‌بدی‌داشته‌اند



10. Отже, давайте пошукаємо 

підказки: Де я зустрічав 

милосердя та щедрість у своєму 

житті? Зізнаюся: це не якісь великі 

історії; це скоріше маленькі, які 

спадають на думку: операція в 

лікарні, і одразу після неї мені 

боляче і страшно. Потім заходить 

медсестра, дивиться на мене і 

каже: я трохи їх освіжу, тоді їм 

стане краще. Чудово!

چه‌كسی‌در‌زندگی‌:‌پس‌جستجو10.
نه‌:‌من‌مهربان‌بوده؟‌اعتراف‌می‌كنم
داستان‌های‌بزرگ،‌بلكه‌لحظات‌

عمل‌جراحی‌در‌:‌مثلاً.‌كوچک
بیمارستان،‌پرستاری‌كه‌می‌آید،‌

من‌امروز‌»:‌لبخند‌می‌زند،‌می‌گوید
سرحال‌ترم،‌امروز‌مراقبت‌بهتری‌

!عالی‌بود«‌.می‌كنم



11.Перші 5 німецькою, 

примирення з другом, 

власник кіоску, який дав мені 

знижку 10 центів, поки я 

стояв там зі своєю барвистою 

сумкою… У вас – сподіваюся! 

– будуть інші приклади. Ваші 

маленькі чи навіть ваші 

великі, де світ, де Бог та його 

люди були великодушними, 

щедрими та милосердними до 

вас.

ک‌كلاس‌پنجم‌دبستان،‌آشتی‌با‌ی11.
فنینگ‌10دوست،‌فروشنده‌دكه‌كه‌
ا‌هم‌شم–بخشید‌وقتی‌پولم‌كم‌بود‌

آن‌لحظات‌.‌حتماً‌مثال‌هایی‌دارید
كوچک‌نشان‌می‌دهند‌كه‌خدا‌و‌مردم‌

.داو‌مهربان،‌بخشنده،‌و‌بزرگوار‌هستن



12.Але чи змінюємо ми світ, 

роблячи його людянішим, 

добрішим, більш відповідним 

Божій волі, якщо ми самі 

обмиємо комусь спину, 

примиримося чи дамо євро? 

Чи має це значення? 

Минулого тижня я почув 

фразу, яка засіла мені в 

голові: Кожна дрібниця 

допомагає.

ا‌اما‌آیا‌ما‌دنیا‌را‌تغییر‌می‌دهیم؟‌آی12.
آن‌را‌انسانی‌تر،‌مهربان‌تر،‌خواست‌
خداوندانه‌تر‌می‌سازیم،‌وقتی‌كه‌
خودمان‌به‌كسی‌پشت‌می‌كنیم،‌
آشتی‌نمی‌كنیم‌یا‌حتی‌یک‌یورو
ارد؟‌نمی‌بخشیم؟‌آیا‌این‌كار‌فایده‌ای‌د
هفته‌گذشته‌جمله‌ای‌شنیدم‌كه‌از

:ذهنم‌بیرون‌نمی‌رود

”.هر‌مقدار‌كوچكی‌كمک‌می‌كند“



13.І навіть якщо це лише 

дрібниця: Те, що ми 

отримуємо: від нашого Бога, 

від людей навколо нас, ми 

можемо і повинні передати 

далі, особливо тим, хто 

покинутий, самотній і 

залежить від нас: у родині. 

На вулиці. У залах суду та 

парламентах. У коридорі 

офісу, у заводському цеху та 

тут, у громаді.

:‌‌دحتی‌اگر‌فقط‌یک‌ذره‌كوچک‌باش13.
آنچه‌از‌خداوند،‌از‌اطرافیانمان‌دریافت

.‌‌باید‌آن‌را‌انتقال‌دهیم–می‌كنیم‌
‌شده‌به‌ویژه‌به‌كسانی‌كه‌تنها،‌فراموش

ر‌در‌خانواده،‌در‌خیابان،‌د:‌و‌نیازمندند
دادگاه‌ها‌و‌پارلمان‌ها،‌در‌اداره‌ها،‌در‌

.كارخانه‌ها‌و‌همین‌جا‌در‌كلیسا



14.Знову і знову ми 

зустрічатимемо людей і 

структури, які змушують нас 

кровоточити з носа, бо вони 

нещадні, несправедливі та 

агресивні. Альтернативні 

факти, мова ворожнечі та 

терористи ускладнюють наше 

життя — це правда. І 

водночас: Кожна дрібниця 

допомагає.

بارها‌با‌انسان‌ها‌و‌ساختارهایی‌روبرو14.
می‌شویم‌كه‌سخت‌و‌بی‌رحمند،‌

حقایق‌».‌بی‌عدالت‌اند‌و‌پرخاشگر
،‌سخنان‌نفرت‌انگیز‌و‌«جایگزین

–تروریسم‌زندگی‌را‌دشوار‌می‌كنند

هر‌:و‌در‌عین‌حال.‌این‌واقعیت‌دارد
.مقدار‌كوچكی‌كمک‌میكند



15. Нас просять, і нас мають на 

увазі. Це є і залишиться 

складним, але не 

неможливим. У нас є Бог, 

який спочатку дає, а потім 

хоче, щоб ми розподілили 

його дари між нами. Так само 

наполегливо, як і цей 

маленький уривок, останні 

кілька днів мені не дає 

спокою текст Лотара Зенетті, 

який я трохи переписав і 

зачитаю нам наприкінці:

ر‌ما‌مورد‌خطاب‌قرار‌گرفته‌ایم‌و‌منظو15.
كار‌دشواری‌است،‌اما‌.‌ما‌هستیم

ما‌خدایی‌داریم‌كه‌.‌ناممكن‌نیست
ا‌ابتدا‌عطا‌می‌كند‌و‌سپس‌می‌خواهد‌م

به‌همین‌.‌نیز‌هدایا‌را‌پخش‌كنیم
 Lothar)اندازه،‌جملات‌لطور‌زنِتی‌

Zenetti) در‌ذهنم‌بوده،‌كه‌اندكی‌
آن‌را‌بازنویسی‌كرده‌ام‌و‌به‌عنوان‌

:پایان‌موعظه‌می‌خوانم



16. Одного дня нам неодмінно 

пред'являть рахунок за сонце 

та шелест листя, за 

простягнуту руку та 

несподівану посмішку, за 

повітря, яким ми дихали, та 

погляд на зірки, за довгий 

вечір, який ми розділили, та 

надію, що час від часу 

спалахує, і за всі дні, вечори 

та ночі.

روزی‌می‌رسد‌كه‌باید‌صورت‌حساب‌16.
:پرداخت‌كنیم

برای‌آفتاب،‌برای‌خش‌خش‌برگ‌ها،

برای‌دست‌درازشده‌و‌لبخند‌غیرمنتظره،

برای‌هوایی‌كه‌تنفس‌كردیم‌و‌نگاه‌به‌
ستارگان،

برای‌عصرهای‌طولانی،‌نانِ‌مشترک،

–و‌امیدی‌كه‌گاهی‌می‌درخشد‌

.برای‌تمام‌روزها،‌عصرها‌و‌شب‌ها



17. Одного дня нам доведеться 

піти та сплатити рахунок, 

будь ласка. Але ми зробили 

це без господаря, нашого 

Господа Ісуса Христа: Я 

запросив вас, каже він, 

сміючись, скільки може 

сягати земля: Це було мені 

приємно! Ми запрошені —

давайте розділимо це — і з 

радістю якомога частіше.

Амінь.

روزی‌فرا‌خواهد‌رسید‌كه‌باید‌بلند‌شویم‌و‌17.
بپردازیم،

اما‌مهمانخانه‌بی‌صاحب‌نبود،

.میزبان،‌خداوند‌ما‌عیسی‌مسیح‌بود

دعوت‌تان‌كرده‌ام،:‌او‌گفت

:و‌خندید،‌تا‌جایی‌كه‌زمین‌ادامه‌دارد

«!برای‌من‌لذت‌بخش‌بود»

–ما‌دعوت‌شده‌ایم‌

پس‌بیایید‌آن‌را‌ادامه‌دهیم،

!و‌تا‌جای‌ممكن،‌با‌شادی

آمین





Vater unser im Himmel.

Geheiligt werde dein Name.

Dein Reich komme.

Dein Wille geschehe, wie im Himmel, 
so auf Erden.

Unser tägliches Brot gib uns heute.

ای‌پدر‌ما‌كه‌در‌آسمانی،‌نام‌تو‌
.مقدس‌باد

.ملكوت‌تو‌بیاید
اراده‌تو‌چنان‌كه‌در‌آسمان‌است،‌

.بر‌زمین‌نیز‌كرده‌شود
.نان‌كفاف‌ما‌را‌امروز‌به‌ما‌بده

Vaterunserدعای ربانی



Und vergib uns unsere Schuld, wie 
auch wir vergeben unseren 

Schuldigern.

Und führe uns nicht in Versuchung,

Sondern erlöse uns von dem Bösen.

Denn dein ist das Reich und die Kraft 
und die Herrlichkeit in Ewigkeit.

Amen.

ز،‌و‌گناهان‌ما‌را‌ببخش‌چنان‌كه‌ما‌نی
.یمآنانكه‌بر‌ما‌گناه‌كردند‌را‌می‌بخش
و‌ما‌را‌در‌آزمایش‌میاور،‌
.بلكه‌از‌شریر‌رهایی‌ده

زیرا‌ملكوت،‌قدرت‌و‌جلال‌
.از‌آن‌توست‌تا‌ابدالاباد

.آمین

Vaterunserدعای ربانی





Evangelische-Lutherische
Kreuzkirche Bremerhaven
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